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Статья 8

Пункт 1 статьи 8

Уважение семейной жизни

Уважение частной жизни

Непринятие законодательства, позволяющего транссексуалу подвергнуться 
операции по коррекции пола и внести изменения о своей половой 
принадлежности в официальные документы: нарушение

Статья 41

Справедливая компенсация

Возмещение в связи с бездействием в принятии необходимого 
законодательства: государству принять в течение установленного срока 
соответствующее законодательство или в случае непринятия такового 
выплатить указанную сумму в свете имущественного ущерба

Обстоятельства дела: В 1978 г. при рождении заявитель был зарегистрирован 
как девочка, однако с раннего возраста ощущал себя мужчиной и в 1997 г. 
обратился за медицинской консультацией по вопросу коррекции пола. Хотя 
ему был поставлен диагноз «транссексуализм», его доктор вначале отказался 
прописать ему гормональную терапию ввиду неопределённости в вопросе, 
является ли проведение полной коррекции пола законным. Вследствие этого, 
заявитель был вынужден проходить гормональную терапию неофициально. 
По принятии нового Гражданского Кодекса 2000 г., который впервые 
установил в литовском законодательстве право на хирургическую коррекцию 
пола, заявитель перенес операцию по частичной коррекции пола. Тем не 
менее, он согласился с врачами, что следует отложить дальнейшие 



хирургические мероприятия до введения в действие законодательства, 
регулирующего условия и порядок изменения пола. Соответствующее 
законодательство не принято до сих пор по причине серьезной оппозиции к 
нему в парламенте. Заявитель продолжал оставаться женщиной по 
национальному закону, и хотя со временем ему было разрешено изменить 
свое имя на то, которое не несло половой нагрузки, его личный код в новом 
свидетельстве о рождении, паспорте и дипломе об окончании университета 
продолжал указывать на него как на женщину. По этой причине он был 
вынужден испытывать душевный дискомфорт и трудности в повседневной 
жизни и подвергался такому остракизму, что стал склоняться к мысли о 
суициде.

Право: Статья 3 – Хотя заявитель переживал понятные горе и разочарование, 
обстоятельства не являлись до такой степени тяжелыми, чтобы угрожать 
жизни, соответственно они не подпадали под действие данного положения.

Вывод: нарушение не установлено (шесть голосов против одного).

Статья 8 – Литовское законодательство признает право транссексуалов не 
только изменить свой пол, но и гражданский статус. Однако в 
законодательстве имелся пробел в том смысле, что не было положения, 
которое бы регулировало полную хирургическую коррекцию пола. Пока 
соответствующий закон не принят, доступные медицинские учреждения для 
этих целей в Литве отсутствуют. Вследствие этого заявитель находился в 
промежуточном положении транссексуала, перенесшего частичную операции, 
некоторые документы о гражданском состоянии которого были изменены. До 
проведения полной хирургической коррекции пола его личный код не может 
быть изменен, поэтому заявитель вынужден считаться женщиной в таких 
существенных аспектах частной жизни, как трудоустройство и поездки за 
рубеж. Пробел в законодательстве оставил заявителя в ситуации угнетающей 
неопределенности в отношении частной жизни и признания его подлинной 
половой принадлежности. Бюджетные ограничения в сфере общественного 
здравоохранения на первоначальном этапе могли бы оправдать некоторые 
проволочки в осуществлении прав транссексуалов, установленных 
Гражданским кодексом, но не задержку на срок более четырех лет. Учитывая 
небольшое число лиц, которых касается эта проблема, бремя на бюджет не 
было бы неоправданно тяжким. Таким образом, можно заключить, что 
государство не смогло обеспечить справедливый баланс между 
общественными интересами и правами заявителя.

Вывод: нарушение (шесть голосов против одного).

Статья 12 – Жалоба заявителя на то, что невозможность завершить 
коррекцию пола не позволяет ему жениться и создать семью, является 
преждевременной, поскольку ему сначала необходимо перенести полную 
хирургическую операцию по коррекции пола, и право вступить в брак с 
женщиной будет признано одновременно с его статусом мужчины.

Вывод: отдельное рассмотрение не требуется (шесть голосов против одного).

Статья 41 – Государство может удовлетворить требования заявителя о 
возмещении материального ущерба посредством принятия в течение трех 
месяцев с момента вступления Постановления в силу необходимых 
нормативных актов. В противном случае государству надлежит выплатить 
заявителю 40,000 евро для покрытия расходов, необходимых для завершения 
хирургической коррекции пола, которая может быть проведена за границей. 



Заявителю также было присуждено 5,000 евро в качестве компенсации за 
причиненный моральный вред.
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